
 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Saarang, Fifth Mehl: 

ਮਾਈ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਾਧਾ ॥ 
O mother, True, True True is the Lord, and True, True, True is His Holy Saint. 

ਬਚਨੁ ਗੁਰੂ ਜ੅ ਩ੂਰ੄ ਕਤਹਓ ਮ੄ ਛੀਤਕ ਗਾਂਠਰੀ ਬਾਧਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Word which the Perfect Guru has spoken, I have tied to my robe. 
||1||Pause|| 

ਤਨਤਸ ਬਾਸੁਰ ਨਤਿਅਿਰ ਤਬਨਾਸੀ ਰਤਿ ਸਸੀਅਰ ਬ੃ਨਾਧਾ ॥ 
Night and day, and the stars in the sky shall vanish. The sun and the moon 
shall vanish. 

ਤਗਤਰ ਬਸੁਧਾ ਜਲ ਩ਿਨ ਜਾਇਗ੅ ਇਤਕ ਸਾਧ ਬਚਨ ਅਟਲਾਧਾ ॥੧॥ 
The mountains, the earth, the water and the air shall pass away. Only the 
Word of the Holy Saint shall endure. ||1|| 

ਅੰਡ ਤਬਨਾਸੀ ਜ੃ਰ ਤਬਨਾਸੀ ਉਿਭਜੁ ਸ੃ਿ ਤਬਨਾਧਾ ॥ 
Those born of eggs shall pass away, and those born of the womb shall pass 
away. Those born of the earth and sweat shall pass away as well. 

ਚਾਤਰ ਤਬਨਾਸੀ ਿਟਤਹ ਤਬਨਾਸੀ ਇਤਕ ਸਾਧ ਬਚਨ ਤਨਹਚਲਾਧਾ ॥੨॥ 
The four Vedas shall pass away, and the six Shaastras shall pass away. Only 
the Word of the Holy Saint is eternal. ||2|| 

ਰਾਜ ਤਬਨਾਸੀ ਿਾਮ ਤਬਨਾਸੀ ਸਾਿਕੁ ਭੀ ਬ੃ਨਾਧਾ ॥ 
Raajas, the quality of energetic activity shall pass away. Taamas, the quality 
of lethargic darkness shall pass away. Saatvas, the quality of peaceful light 

shall pass away as well. 

ਤਰਰਸਤਟਮਾਨ ਹ੄ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸੀ ਇਤਕ ਸਾਧ ਬਚਨ ਆਗਾਧਾ ॥੩॥ 
All that is seen shall pass away. Only the Word of the Holy Saint is beyond 
destruction. ||3|| 

ਆ਩੃ ਆਤ਩ ਆ਩ ਹੀ ਆ਩੃ ਸਭੁ ਆ਩ਨ ਿ੃ਲੁ ਤਰਿਾਧਾ ॥ 
He Himself is Himself by Himself. All that is seen is His play. 



 

 

਩ਾਇਓ ਨ ਜਾਈ ਕਹੀ ਭਾਂਤਿ ਰ੃ ਩ਰਭੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਲਾਧਾ ॥੪॥੬॥ 
He cannot be found by any means. O Nanak, meeting with the Guru, God is 
found. ||4||6|| 

 


